
PROTOCOLÎNTRE
GUVERNUL ROMÂNIEI I GUVERNUŁ REPUBLICII TURCIA ÎN

DOMENIUL EDUCAŢIEI I FORMĂRII PERSONALULUI PENTRU
PUNEREA ÎN APLICARE A LEGII

Guvernul României i Guvenrnl Republicii Turcia. denurnite în continuare „Părti",

Având îi-i vedere cooperarea &uctuoasă dezvoltată prin „Acordul de cooperare

între Ministerul de Interrie al României i Minis[erul de Interne al Republicii

Turcia" sernnat la 28 aprilie 1992 la Ankara,
In vederea dezvoltării cooperării îil domeniul educaţiei forrnării reciproce în

numele ambelor părti,
Fiind conşliente că o asernenea cooperare va îrnbunătăţi şi consolida relaţiile dintre

cele două State i va intensifka cooperare dintre Părţi,
Având la bază Declaľaţia Cornună a Parteneriatului Slrategic dintre România

Republica •Turcia i, semnată în Iuna deceinhrie 20 1 l la Ankara,

Au f'ost de acord cu privire la următoarele aspecte:

ARTICOLUL I
SCOP

Scopu acestui protocol esLe de a defini, stabili i regJenienta principifle i detaliile

privind organizarea i participarea ta activitäţiie de pregătire desfăurate in

Institutii de educaţie i pregătire, precum i în unităţi operative sau a]te unităţi

subordonate urrnătoarelor Autorităţi Coinpetente, precum i la schirnburi de

experienţă:
- Pentru lnspectoratul General al Jandarmeriei Române: oťiţeri. subofiteri i e)evi

din cadrul scolilor de subofiţeri,
- Pentru Comandamentul General al Jandarmeriei Turce: oflţeri, suboflteri.

jandarmi specializaţi, sergenţi specializaţi i elevi din cadrul şcolilor de suboflţeri.

ARTICOLUL II
DEFINIŢII

Deťiniţiile terrnenilor din acest protocol sunt dupä cuni urmează:
1. Partea trimiţătoare: Se referă Ia partea care trirnte persona] de aplicare a Iegii.
echiparnente i materiale către Partea primitoare pentru punerea în apiicare a

prezentului Protocol.
2. Partea priniitoare: Se refëră Ia partea care primeste personal de aplicare a legii,
echipamente i materiale pentru punerea în aplicare a prezentului Protocol.
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3. Pcrsonal de aplicare a legii: includc personalul Părţilor care particip la
punerea în aplicare a legii i personalul activ care of'eră servicii de consultanţă!
educaţie — pregătire (pregătire profesională) Părţilor.
4. Elev invitat: Se referă Ia elevii pe care Partea trirniţătoare îi trimite să se
instruiască în instituţiile de educaţie -pregătire ale Părţii primitoare sau în alte
instituţii de învăţământ stabilite de către Partea primitoare, în scopul încadrării
acestora în instituţiile de aplicare a legii ale Părţii trirniţătoare.
5. Cursuri de pregătire: programe de instruire care permit personalului de
aplicare a legii să îi dezvolte nivelul de pregătire.
6. Cooperare îu domcniul pregătirii profesionale (teoretică i practică):
cuprinde schimbul de echipamente, materiale, informaţii tehnice, docurnente,
personal i experienţe privind pregătirea prof'esională i alte chestiuni Iegate de
cooperare.
7. Serviciul de consultanţă: se referă la serviciul of'erit de personalul de aplicare
a legii aI Părţii trimiţătoare către Partea primitoare pentru schimbul de informaţii
ş experienţă cu privire la domeniul pregătirii profesionale i aspecte de natură
tehnico-1ogstică.
8. Consultant: Se ref'eră la personalul de aplicare a Iegii al Părţii trimiţătoare
trimis la Partea primitoare pentru a sprijini transferul de cunotinţe i experienţă
în domeniile educaţiei i pregătirii prof'esionale i privind aspecte de natură
tehnică-iogistică.
9. Jnstituţii de prcgătire profesională: se referă la academii, şcoli, centre de
f'orrnare, unităţi de instrucţie i alte unităţi care ar putea oferi educaţie i pregătire
pentru personalul Părţilor.

ARTICOLUL IIJ
AUTORIIĂŢI COMPETENTE I PUNCTE DE CONTACT

I. Autorităţile Competente pentru punerea în aplicare a prezentului protocol:
- Pentru Partea rornână: Inspectoratul General al Jandarrneriei Române din cadrut
Ministerului Afacerilor Inteme,
- Pentru Partea turcă: Comandamentul General al Jandarmeriei Turce din cadrul
Ministerului de Interne.
2.Punctele de contact desernnate cu implementarea prezentului protocol sunt:
- In România: Ambasada Repiiblicii Turcia Ia Bucureti,
- In Republica Turcia: Arnbasada României la Ankara.

ARTICOLUL IV
EDUCAŢIE-PREGĂTIRE ŞI ALTE DOMENII DE COOPERARE

Pentru a desfaura activităţi de cooperare în domeniul educaţiei i
personalului de aplicare a legii, Părtile voi întieprinde uimătoarele actiu,ĺ \ \

1 Vizite la unităti, sedii si institutii,
fi(

\
2 J

\‘i\
ř

j



2. Pregătire reciprocă (inclusiv preuniversitară, universitară i postuniversitară) i
educaţie care vor fi oferite în şcolile, academiile, centrele de pregătire si unităţile

care sunt subordonate sau înjurisdicţia Părţilor;
3. Cooperare practicä, inforinaţională i tehnologică în dorneniile ordinii i
securităţii publice, securităţii bunurilor i transporturilor. căutării i sa1vării
secuntăţii interne i crĹniinatisticii;
4. Apticaţii practice, stagii i consultanţă care vor fî furnizate la unităţile, scdiile
si institutiile ambelor Părţi, stagiile pe care elevii i participantii, care primesc
educaţie-pregătire, le vor desfura Ia Instituţiile de pregătire profesionaiă ale
Părţilor;
5. Cursuri la reciprocitate care vor fî organizate în instituţiile de pregătire
profesională ale Părţilor;
6. Asistentă reciprocă în dezvoltarea echipamentelor, a materialelor auxiliare de
pregătire, care vor fî utilizate în pregătire, i a facilităţilor educaionale;
7. Schirnb de experienţă i de informaţii cu privire la subiecte i proiecte cornune

$. Repartizarea personalului de aplicare a legii al Părtii triniitătoare la Partea
prirnitoare, pentru îndeplinirea sarcinilor în domeniul schimburilor de cunotinţe
i experienţă cu scopul îmbunătătirii cooperării la şcoli, academii, centre de
pregătire i unităţi ale Părţilor.

ARIICOLUL V
PRINCIPII I RESPONSABILITĂII PRIVIND ACTIVITĂŢIŁE DE

PRE GĂTJRE

1. Activităţile de educaţie i pregătire se asigură în conforrnitate cu criteriile
stabilite de Partea prirnitoare.
2. In conforrnitate cu prezentul Protocol. orice eerere de pregătire tăcută de Paitea
trimiţătoare va fî notifîcată Părţii priiriitoare cel târziu în Iuna martie a anului
anterior începerii pregătirii sau cursutut. La primirea eererii, Pattea prirnitoare va
analiza această cerere în limita capacităţii sale i va informa Partea trirniţátoare cu
privire Ia răspunsul său.
3. In cazuri excepţionale. Părţi]e îi transrnit solicitări]e printr-o notiťicare scrisă
referitor la cerinţele suplirnentare. Acestea pot fl incluse ín cerinţele planitîcate,
conform rezultatului consultării dintre Părti i în limitele capacitătilor disponible.
4. Partea trirniţătoare informează Partea primitoare cu privire la decizia finală de
participare, nurnărul participanţilor, informaţii despre zbor i alte inforrnaţii cu cel
puţin 45 (patruzeci i cinci) de zile înainte de ziua de începere a pregătirii, pentru
a permite Păilii primitoare să facă pregătirile necesare.
5. Părtile asigură pregătirea Personalului de aplicare a legii în Instituţiile de
educaţie i pregătire reciproce, în conformitate cu Planul Anual, care va fî seninat
prin corespondentă conform pievederilor prezentulu' Piotocol de către Auti1c
Cornpetente au alte intitutii subordonate desernnae

-

i l ‘



6. Părtile îsi vor trirnite Personalul de aplicare a legii pentru educaţie-pregătire în
nurnărul prevăzut i conform cerinţelor de caliťicare prevăzute în Planul Anual.
‘7. Personalul care urrnează să ťie trirnis în scopuri de educaţie i pregătire va ťi

desenmat în conf'ormitate cu criteriile deťrnite de Partea primitoare. Personalul
care nu îndep1inete criteriile stabilite de Partea primitoare nu va ťi acceptat la
educaţie i pregătire.
8. In ťiecare an, cu cel puţin 3 (trei) ]uni înainte de începerea cursurilor, Părţile îi
vor trimite propuiierile cu privire la cursuriĺe ĺa care ar putea participa Personaĺul
de aplicare a ĺegii.
9. Păr[ite, în Planul Anual care urrnează să ťie înaintat, vor indica tipurile de
cursuri, nurnărul de participanţi care urmează să ťie acceptaţi, condiţiile prealabile
pentru Personalul de aplicare a legii, numele i adresele Instituţiilor de pregătire
profesională în care se vor organiza cursurile, durata cursuriĺor, instruirea
lingvistică înainte de curs. dacă este disponibilă. aplicaţiile practice după curs si
a]te aspecte tehnice similare.
1 O. Pregătirea i cursurile se vor desfăsura, dacă nu se convine altfel, în limba
oťicială a statului Pălii prirnitoare. Personalu] de aplicare a Iegii va beneťicia de
un curs de limba turcă, pentru cursuri[e desfăsurate în Repubtica Turcia, şi de un
curs de limba română, pentru cursurite desfăsurate în Rornânia, suplirnentar faţă
de cursurile de pregătire. La solicitarea Părţii trimiţătoare, programele de pregătire
mai mici de trei luni se pot desfăsura cu ajutorul interpreţilor. Din acest rnoiv,
Pariea trimiţătoare va desemna personal cunoscător al limbii turce/interpreţi, după
caz. La cererea Părţii trirniţătoare. partea primitoare poate of'eri asistenţă cu
personai cunoscător al limbii turce/interpreţi diii propriile resurse, dacă sunt
disponibile. Pe Iângă aceasta, în cazul întâmpinării de diťicultăţi lingvistice de
către Personalul de aplicare a Iegii, limba engleză ar putea ťi f'olosită pentru
cursurile care nu depăesc un an. In cawl pregătirii într-o a treia Iirnhă, Partea
trimitătoare ar putea solicita un număr suťicient de personal cunoscător aI limbii
turce/interpreţi. Partea primitoare ar putea îndeplini cerinţa Părţii trirniŢătoare prin
asigurarea de personal cunoscător a1 Iimbii turce!interpreţi. In acest caz,
cheltuielile cu personal cunoscător a] Iimbii turceĺinterpreţii vor ťi suportate de
Partea trimiţătoare.
1 1. In contextul participării părţii turce [a Cursul Superior Internaţional aI Şcotii
de Aplicaţie pentru Oťiţeri Miliai Viteazul a Jandarmeriei RomâneT, cele
inenţionate Ia punctul 1O din acest articol, nu vor ťi aplicabile. In această coa1ă,
educaţia i pregătirea vor ťi susţinute în limba franceză rară a ťi adus interpret.
12. Diplomele care vor ťi acordate Personalului de aplicare a legii la sfâritu1
cursului vor ťi eliberate de autorităţile cornpetente ale Pärţii primitoare i vor ťi
acordate participanţilor în timpul ceremoniei de absolvire care va avea loc. În
cazul neabsolvirii, se va fumiza un docurnent explicativ.
1 3. Personalul de aplicare a legii trebuie să-şi aducă uniforrn&e de insłtruiTe; .

precum s cea de ceremonie, cate vor fi L1ecesare în timpul cutsurilot -
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14. La şcoli, academii, centre de pregătire i unităţi ale Părţii primitoare, situaţia
Personalului de aplicare a legii despre care se consideră inutil să continue educaţia
i pregătirea din cauza eşecului în educaţie i pregătire, lipsei disciplinei sau a
condiţiilor de sănătate, conform legislaţiei si principiilor Părţii prirnitoare, va ťi

rapoitată Autorităţii Competente a Părţii trimiţăĺoare prin interrnediu] Autorităţii
Cornpetente a Părţii primitoare. In urrna raportării, în tenTlen de două săptărnâni.
se aphcă procesul de încetare a pregătirii i încheiere a educaţiei. Dacă există
condiţii çonvenabile în ceea ce privete perioada pregătirii, o altă persoană poate
ťi acceptată în Jocul celei care a fost trimisă înapoi în statul Părţii trirniţătoare.
Personalul de aplicare a legii pentru care a fost aplicat procesul de încetare a
pregătirii i înc}ieiere a educaţiei nu va mai ťi trimis din nou Ia educaţie i
pregătire.
15. Autoritatea Cotnpetentă a Părţii trirniţătoare, printr-o notiťicare scrisă, poate
rechemapersonalut!Studentul Invitat care se află la Partea priinitoare. In acest caz,
Autoritatea Competentă a Părţii prirnitoare va Iua măsurile procedurale necesare
cât rnai ciirând posibil.
1 6. In cazul în care Părţile au nevoie i solicită aceasta, Personalul de aplicare a
Jegii ar putea ťi repartizat reciproc pentru a oferi educaţie-pregătire în domeniiie
de cooperare prevăziite în articolul 4.
1 7. Informaţiile pľivind cursul/prograrnul de educaţie, standardele si
reglernentări]e disciplinelor vor ťi furnizate de Instituţia de pregătire profesională
aferentă înainte de începerea cursului sau a educaţiei-pregătiri.

ARTICOLUL VI
PRINCIPII PRIVIND SERVICIUL DE CONSULTANŢĂ

1. Personalul de aplicare a Iegii aI Părţii trirniţătoare care este repartiziI pentru
serviçiul de consu[tanţă este trimis ta Partea primitoare pentru o perioadă
temporară de minimurn 6 (ase) luni. Dacă este necesar, perioada đe serviciu se
pre1ungete până la 1 (un) an.
2. Consultantul va purta uniforma naţionalä a statului Părţii trimiţătoare atunci
când este la serviciu.
3. Concediile consnltantului se acordă în conformitate cu prograrnul de lucru al
Părţii primitoare. Personalul trebuie să ťie în concediu în sărbătorile oťiciale ale
Părţilor primitoare i trirniţătoare.
4. Toate drepturile ťinanciare i de personal ale Personalului de aplicare a legii din
Partea trimitătoare sunt furnizate de către Partea trimitătoare.



ARTICOLUL VII
ASPECTE LEGALE

I Personaĺul de aplicare a Iegii al Părţii trirniţătoare ar trebui fi consiclerat ca
personalul de aplicare a legii aI Părţii primitoare, în ceea ce privete reglernentările
penale i disciplinare.
2. Personalul de aplicare a legii desemnat de Partea trirniţătoare în timpul ederii
Ior în Partea primitoare va ťi supus Iegilor i reglementărilor în vigoare În Paitea
primitoare. In cazurile în care se aplică jurisdicţia Părţii primitoare i conţinutul
hotărârii prevede o sancţiune i proceduri de punere în aplicare a acesteia care nu
sunt în legislaţia Părţii trimiţătoare, aceste proceduri de sancţionare i executare
nu se vor apiica; in loç de aceasta, se va impune o sancţiune apłicabilă în
legislatiile arnbelor state sau care este considerată adecvată de către pării.
3. Iii situaţiile rnentionate mai jos. jurisdicţia aparţine Părţii trirniţătoare. în ceea
ce privete:
a. Infracţiunile comise de personatul Părţii trirniţătoare sau de rudele acestuia
numai împotriva ordinii constituţionale, a securităţii i a bunurilor Părţii
tri miţătoare.
b. lnfractiunile care decurg dintr-o activitate sau neglijenţă a persona]ului încadrat,
cu privire la îndatoririle fată de Partea trirnitătoare.

ARTICOLUL vII1
CERERI DE DESPĂGUBIRÍ

1. Partea trirniţătoare nu va solicita nicio despăgubire de la Partea primitoare în
cazul în care Personalu} de aplicarc a legii al Părţii trimiţătoare este rănit, devine
invatid sau îsi pieťde viaţa în timput desfăurării aciivităţilor menţionate În
Protocol.
2. La accidente}e survenite în timpul antrenamentelor de zbnr, Părţile nu îi vor
cere despăgubiri reciproce.
3. Partea primitoare nu va solicita nicio despăgubire pentru orice pierdere, pagubă
sau prejudiciu care va ťi cauzat în mod neintenţionat asupra bunurilor aflate în
proprietatea Părtii prirnitoare de către Personalul de aplicare a Iegii al Părţii
trirniţătoarc, care a fost trirnis pentru pregătire i educaţie. în timpul executării
sarcinilor de serviciu sau pe durata pregătirii sau din cauza îndeplinirii sarcinilor
de serviciu.
4. Partea primitoare nu va solicita nicio despăgubire pentru pierderile sau daunele
produse tără neglijenţă gravă sau cauzate neintenţionat asupra bunurilor avute în
prcprietatea sa de către Personalut de aplicare a legii din cauza sau în timpul
îndepllnirH atributiilor Ior oťiciale, în cadrul prczentului Protocol PăriJe ; J
angajează să ienunte la dreptul de a cere despăgubire ieciprocă dacă daqnee sau
moartea Personalului său de aplicare a tegii are toc în tirnpul diurării

.
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activităţHor în cadrul prezentului Protocol, după ce au fost luate măsuri generale
de siguranţă.
5. Pentru a deterrnina dacă pierderea, distrugerea sau paguba a fost produsă
intenţionat sau nu şi pentru a stabili cuanturnul despăgubirii, Partea primitoare va
nurni o comisie de experţi formată din trei persoane. Partea trimiţătoare poate avea
în cornisia de experţi un reprezentant cu statut de observator. Dacă în urma
examinării efectuate de către comisia de experţi s-a stabilit că pierderea,
distrugerea sau paguba a fost produsă cu intenţie, un raport care va conţine inclusiv
cuantumul despăgubirii stabilite va ťi întocmit i trimis ‚ fară întârziere, către
Autoritatea Competentă a Părţii trimiţătoare.
6. In termen de trei luni de la data prirnirii raportului, Autoritatea Competentă a
Părţii trimiţătoare inforrnează autoritatea competentă a Părţii primitoare dacă o
astfel de compensaţie este acceptată sau nu. In cazul în care acceptă compensaţia
determinată în acest fel, Autoritatea Cornpetentă a Părţii trimiţătoare va plăti, în
termen de zece zile, cornpensaţia în cuantumul notiťicat Autorităţii cornpetente a
Părţi primitoare. In cazul în care Autoritatea Competentă a Părţii trimiţătoare va
informa, în scris, Autoritatea Competentă a Părţii prirnitoare că nu acceptă
cornpensaţia stabilită în conformitate cu alineatul (5) al acestui articol, verdictul
dat de către instanţele autorizate i cornpetente, care urmează să ťie stabilite în
conformitate cu iegislaţia Părţii primitoare, va fi acceptat ca decizie finală de către
arnbele Părţi. Partea primitoare va suporta cererile de despăgubire pentru
persoanele ťizice care au fost prejudiciate în timpul desfăurării activităţilor de
pregătire.
7. Dispoziţiile alineatului (4) nu se aplică încazul pierderilor sau distrugerilor
produse intenţionat sau neintenţionat asupra bunurilor aflate în proprietatea altor
persoane ťizice sau juridice. Dacă o astfel de pierdere sau distrugere nu este
rezultatul unei acţiuni intenţionate a Personalului de aplicare a legii, acestea sunt
despăgubite de către Autoritatea Competentă a Părţii trimiţătoare. Pierderea sau
paguba produsă intenţionat persoanelor ťizice sau juridice de către Personalul de
aplicare a legii, în timpul sau după ce i-au îndeplinit sarcinile de servjcju, va ťi

evaluată în conformitate cu următoarele principii: L

a. După primirea consimţământului persoanei care a suferit pierderea sau paguba,
cornisia de experţi compusă din trei persoane desemnate de către Partea primitoare
va stabili pierderea sau prejudiciul. Partea trimiţătoare poate avea un reprezentant
în delegaţia de experţi ca observator.
b. Compensaţia stabilită de comisia de experţi va ťi notiťicată, în scris, de către
Autoritatea Competentă a Părţii primitoare, Autorităţii Competente a Părţii
trimiţătoare. Partea trimiţătoare va plăti despăgubirea la banca stabilită de Partea
prirnitoare şi va trimite chitanţa Autorităţii Competente a acesteia. .

c In cazul în caie o pei soană undicä sau ťizică a sufeiit daune sau prejudici..
Autoritatea Competentă aPărtii piimitoare refuză săo compenseze verdictuttte
uimează să ťie dat de instantele autorizate si competente, care urmeaz(7 fie
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stabilite în conformitate cu legislaţia Părţii prirnitoare, va f acceptat ca decizie
ťinală de către ambele părti.

d. Ca parte a acestui punct, §ecare parte va proceda în conforrnitate cu propria
legislaţie pentru colectarea plăţilor, după cum se indică la litera (c), de Ia
personalul care a determinat plata.

ARTICOLUL IX
ASPECTE FINANCIARE

1. Plăţi i cheltuieli
a. In conformitate cu principiul reciprocităţii, pregătirea profesională va ťi gratuită;
cheltuielile de transport intemaţionai i diurnele Personalului de aplicare a Iegii /
Elevijür invitaţi vor ťi asigurate de Partea trirniţătoare.
b. Partea primitoare trebuie să asigure urrnătoarele cheltuieli ale Personalului de
aplicare a legii !EJevilor invitaţi care sunt trimii de partea trirniţătoare:

( 1) Pentru elevii invitaţi: hrana i cazare, transport intem Ia!de la unităţile în carc
vor desfăura educaţia-pregătirea i ţinuta, dacă este cazul;
(2) Pentru oťiţeri, suboťiţeri, jandarrni specializaţi i sergenţi specializaţi:
cheJtuieli de pregătire i pentru educaţie i, dacă este necesar, necesităţi de
îrnbrăcăminte care trebuic să ťie în conformitate cu indemnizaţiile acordatc
oťiţerílor participanţi, suboťiţerilor, jandarmilor specializaţi i sergenţilor
specializaţi cu rang egal al Părţii primitoare i care urmează să ťie purtate numai
în timpul perioadei de instniire.
c. Cheltuielile pe care le-a făcut personalul de aplicare a legii!elevii invitaţi ai
Părţii trirniţătoare în perioada în care sunt în cóncediu i cheltuielile personale pe
care le au în tirnpul serviciului vor ťi suportate de ei înşişi.
d. Partea prirnitoare va suporta cheltuielile reťeritoare la asigurarea tehnicii
necesare utilizate în procesul de pregătire, precum armament i mijloace rtecesare
de protecţie.
e. Partea trirniţătoare va suporta cheltuielile legate de intrarea si
obţinerealprelungirea dreptului de edere pe teritoriul Părţii primitoare.
2. Irnpozite:
a. Personalul de aplicare a legii i elevii invitaţi vor ťi supuşi Iegislaţiei §scale care
este în vigoare în statul Părţii prirnitoare în timpul intrării i părăsirii statului Părţii
prirnitoare i în timpul ederii lor în statul respectiv. Niciun privilegiu diplomatic
si imunitate nu vor ťi atribuite Personalului de aplicare a Iegii / Elevilor invitaţi.
b. Părţile cooperează i stabilesc procedurile Iegale necesare pentru a preveni
utilizarea abuzivă a autorităţii care se practică în conformitate cu prezentul
Protocol i care este legată de legile care deťinesc scutirile la importuri, exporturi,
vamă si alte chestiuni ťinanciare.
3 Părtile aplică prevederile prezentului protocol în lirnita fonduiiloi agÓiate
anual în acest scop, conform legislatiei lor nationale (7

8
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ARTICOLUŁ X
ALTE CIIESTIUNI

1. Autoritatea Competentă a Părţii primitoare va elibera un document de
identiťicare pentru personalul de aplicare a Iegii łrimis la activităţile de pregătire.
Personalul de aplicare a legii păstrează acest document de identiťicare şi îl
returnează înainte de plecarea lui de pe teritoriul statului Părţii primitoare.
2. Personalul de aplicare a legii poate purta uniforma oťicială şi accesoriile
Autorităţii Competente a Părţii primitoare şi pentru identiťicarea apartenenţei
naţionale vor ťi aplicate pe uniformele Ior embleme şi insigne puse la dispoziţie
de către Autoritatea Competentă a Părţii trirniţătoare.
3. Personalul de aplicare a legii va ťi supus prevederilor legale în vigoare ale
statului Părţii prirnitoare. Personalul de aplicare a Iegii va ťi supus legislaţiei care
reglementează şederea străinilor pe teritoriul statului Părţii primitoare.
4. Statul Părţii primitoare va acorda personalului de aplicare a legii i elevilor
invitaţi ai Părţii trimiţătoare, acceptaţi de Partea primitoare pentru a participa la
activităţile desfaurate în baza Protocolului, vizele necesare pentru intrarea pe
teritoriul său.
5. Personalul de aplicare a Iegii va avea acces în cluburile pentru oťiţeri, spaţiile
de primire şi spaţiile sociale potrivit statutului şi prevederilor legale în vigoare pe
teritoriul statului Părţi i primitoare.
6. Personaiul de aplicare a legii va respecta programul zilnic şi săptămânal de lucru
stabilit de către Autoritatea Cornpetentă a Părţii primitoare. La stabilirea
programului zilnic şi săptămânal de lucru se va ţine cont de sărhătorile naţionale,
religioase şi alte sărbători ale ambelor Părţi, precum şi de week-end-uri.
7. Vacanţele efectuate în afara statului Părţii primitoare vor rămâne sub autoritatea
Părţii trimiţătoare, cu condiţia ca acestea să nu împiedice desfaurarea cursurilor
sau a activităţilor de pregătire. Vacanţele în România Repuhlica şi Turcia se vor
desfura sub autoritatea Autorităţilor Competente ale Părţilor.
8. Decizia cu privire la acordarea concediilor medicale de până la 20 (douăzeci)
de zile va ťi luată de Autoritatea Competentă a Părţii primitoare, cu informarea
Părţii trirniţătoare, iar aceea care priveşte acordarea concediilor rnedicale ce
depăşesc 20 (douăzeci) de zile va ťi luată de Autoritatea Cornpetentă a Părţii
trirniţătoare.

ARTICOLUŁ XI

SERVICII MEDICALE

1. Personalul de aplicare a Iegii i elevul invitat ar trebui să se afle într-o stare de
sănătate bună astfel încât să poată desfăsura ťiecare activitate în conforrnitate c
prezentul Protocol. Partea primitoare poate solicita rapoartele medica
acestora care să indice că sunt apţi din punct de vedere medical.



2. Cheltuielile de examinare şi tratament ale Personalului de aplicare a Iegii i ale
elevilor invitaţi vor fi suportate în confonnitate cu legislaţia naţională a Părţii
primitoare. Prirna de asigurare medicală sau cbeltuielite medicale ale Personalului
de aplicare a legii i ale e]evitor invitaţi vor ťi suportate de Partea prirnitoare.

ARTICOLUL XII
CONDIŢII EXTRAORĐINARE

1. Personalul de aplicare a Iegii nu va participa în niciun fel la vreun conflict armat
sau la o activitate politică referitoare Ia o terţă parte. nu va ťi desenrnat să asigure
securitatea internă a statuiui Părţii primioare i personaiul deseninat pentrLl
activităţi de pregătire nu va ťi numit să îndepłiriească sarcini ce nu sunt menţionate
în prezentul Protocol.
2. Autoritatea competentă a Părţii trimiţătoare va fi informată, prin intermediul
punctului de contact desenrnat de Partea trimiţătoare, cu privire ta Personalul de
aplicare a legii al acesteia care acţionează contrar legitor şi regulamentelor în
vigoare pe teritoriui statului Părţii primitoare. Personalul de aplicare a Iegii
respectiv va ťi trirnis în statul său în cel mult o săptămână de ia informarea
punctului de contact aI PăIiii trimiţătoare.
3. Autoritatea Cornpetentă a Părţii trimiţătoare va avea dreptu] să îşi recbeme
personalul de aplicare a legii cu condiţia ca aceasta să infonneze Autoritatea
Competentă a Părţii prirnitoare şi să speciťice motivul rechernäriL cu o săptămână
înainte de a întreprinde orice demers în acest sens. Autoritatea Competentă a Părţii
primitoare va Iua măsurile necesare pentru îndeplinirea. în cel mai scurt timp, a
procedurilor necesare, Personalul de aplicare a legii va părăsi teritoriul statului
Păilii primitoare în cel mult o săptămână de la rnomentul informării Ambasadei
statului Părţii trimiţătoare.
4. In caz de război, conťiict armat, tulburări civile şi crize internaţionale,
Personalul de aplicare a legii care participă la activităţi pe teritoriul statului Părţii
primitoare se va întoarce la cererea Părţii trimiţătoare.

ARTICOLUL XIII
DIVERSE

1. Prevederile prezentului Protocol nu vor afecta angajamentele ce rezultă din alte
acorduri internaţionale ia care statele Părţilor sunt parte i acestea nu vor fl ťolosite
în mod abuziv împotriva intereselor, securităţii şi integrităţii teritoriale ale statelor
terte.
2. In conformitate cu prezentul Protocol, echipamentul, materialele, inforrnaţiile
tehnice i docurnentele pe care Părţile le vor oferi reciproc nu vor ťi înrnânatL
terte părti fră acord mutual ‚ĺ7
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3. În cazul decesului personalului de ap]icare a Iegii sau aI rudelor sałe, Partea
prirnitoare va informa Partea trimiţăloare, şi se vor aplica prevederile
.‚Aranjamentu]ui internaţionał referitor la łransportul cadavrelor'' încheiat la
Berlin, la 1O februarie 1937, cheltuie]ile aferenłe urmând a ł1 suportate de către
Partea trimiţătoare.
4. In domeniul protecţiei datelor cu caracter personal, părţile respectă întreaga
Iegisĺaţie care le este aplicabilă în acest dorneniu.
5. Transferurile de date cu caracter personal realizate în baza prezentului protocol
se efectuează doar cu consimţământul expres al persoanei vizate după ce aceasta
a fost informată asupra posibilelor riseuri pe care le implică un astfel de transfer.

ARTICOLUL XV
DISPOZIŢII FINALE

I. Acest Protocol va intra în vigoare la data primirii ultimei notiflcări scrise prin
care Părţile se informează reciproc, prin canale diplomatice, despre îndeplinirea
procedurilor legale interne necesare intrării în vigoare.
2. Prezentu] Protocol se încheie pe o perioadă de 3 (trei) ani. Acesta va fl reînnoit,
în rnod automat, pentru perioade succeive de 1 (un) an, cu excepţia situaţiei în
care una dintre Părţi inforrnează în scris cealaltă Parte, prin canale diplomatice,
despľe inrenţia sa de a înceta Protocolul, cu ttei (3) Iuni înainte de expirarea
vaabi1itătii acestuia.
3. Fiecare Parte poate denunţa prezentul Protocol în orice moment, în urma unei
rtotif'icări scrise transmise celeilalte Părţi prin canale diplornatice. In acest caz,
prezentul protocol va înceta la 3 (trei) luni de Ia data primirii notił1cării.
4. Fiecare Parte poate propune în scris modiflcarea sau completarea prezentului
protocol. Modiflcările i completăriJe convenite în scris de părţi vor intra în
vigoare în conformitate cu procedura prevăzută [a prirnui paragraťal articolului.
5. Incetarea prezentului protocol nu va afecta activităţiie i proiecte[e aflate deja
în desfasurare sau executate.
Semnat la Ankara în data de 21 mai 2024 în două exemptare originale, în linibile
română, turcă i engleză, toate textele flind egal autentice. In cazut oricărei
divergenţe de interpretare, textul în timba engleză va prevala.

ÎN NIJMELE ÎN NUMELE CIJVERNULUI
UVERNULUI ROMÂNIEI REP BLICII TURC

___

ificata pentru
itate cu origiiialul

ix Zaharia, director
ta Tratate liiteriatonae

nisterul Afaceritor Exerne ii
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ROMANYA HÜKÜMETI ILE TÜRKIYE CUMHIJR1YET1
HÜKÜMETÎ ARASINDA

KOLŁUK PERSONELIŃIN EiTiM VE ÔRETiMi ALANINDA
iŞBiRLii PROTOKOLÜ

Bundan böyle “Taraflar" olarak antlacak olan Romanya Hükümeti ile Türkiye
Cumhuriyeti Hükürneti.
28 Nisan 1992 tarihinde. Ankara'da imzalanan “Romanya lçişleri Bakanligi ile
Türkiye Curnhuriyeti Içişleri Bakanltgi arasinda Ibir1igj Anlaşrnasi" ile
kurulan verimli işhirligini akilda tutarak,
Her iki taraťłehine karşiłikłí egitim ve ögretirn konusunda işbirligi gełiştirmek
amaciyla,
Söz konusu işbirtiginin iki ülke arastndaki itişkileri daha çok geliştireceginin
ve saglamlaştiracagtnin ve taraflar arasindaki işbirligini arttiracagirnn farkinda
olarak,
Ankara'da 201 1 yilinin Aralik ayinda Romanya ile Türkiye Curnhuriyeti
arasinda imzalanan Stratejik Ortakliga yönelik Oitak Beyannameye dayali
olarak,
Aşagidaki bususlarda mutabakata varmiş]ardir:

MADDE I
AMAÇ

Bu protokolün amaci, aşagidakilerin yetkili kurumlarina bagli operasyone}
birlikler veya diger birliklerin yani sira egitirn ögretirne yönelik kurumlarda
gerçekleştirilen egitini faaliyetlerinin organize edilmesi. hu eghin]
ťaatiyetlerine kattltin ve ayrica tecrübe payłaştmina ilişkin ilke ve detaylari
tanimlamak, betirlemek ve düzenlemektir:
- Rurnen Jandarma Genel Müfettişligi için: Subay, astsubay ve ögrenciler,

Jandarma Genel Komutanligi için: Subay, astsubay, uzmanjandarrna, uzrnan
erbaş ve ögrenciler.

MADDE II
TANIMLAR

Bu protokolde geçen terimterin tanimtari şu şekildedir:
1. Gönderen Taraf: Bu Protokoiün uygulanmasi amaciyla Kabul Eden Tarafa
kolluk personeli, teçliizat ve malzeine gönderen tarafi ifade eder.

2. Kabul Eden Taraf: Bu Protokolün uygu1anmasi amaciyla
peisonelin] teçhizat ve rnalzemesini kabiil eden tiafi ifade eder (
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3. Kolluk Personeli: Taraflarin kolluk personelini ve Taraflara danişrna
hizmeti/egitirnögretim (niesleki egitim) veren Taraflarin görevli kolluk
personelini kapsar.
4. Misafir Ogrenci: Gönderen Tarafin Kolłuk Kuvvetleri taraftndan
görevlendirilmek arnaciyla, Gönderen Tarafça, Kabul Eden Taraf'in egitirn ve
ögretirn kurumlarinda veya Kabul Eden Tarafin belirleyecegi diger ögretirn
kururnlarina egitirn ve ögretim alrnak için gönderdigi ögrencileri ifade eder.
5. Egitini Kursiari: Kolluk personelinin egitirn seviyesini geIitirrnesini
saglayan egitrn programlandtr.
6. Egitim ve ogrctim Alaiiinda Ębir1igi Egitim, ögretirn ve işbirłiginin diger
yönlerine i1işkin; teęhizat, rnalzeme, teknik bilgi, belge, personel ve
tecrübelerin
paylaşilmasini kapsar.
7. Danişrnanlik Hizmeti: Egitim-ögretim alaninda, teknik ve lojistik
konularda bilgi ve tecrübe aktarimi için Kabul Eden Taraf. Gönderen Taraf
kolluk personeti tarafindan saglanan hizmettir.
8. Danişman: Egitim-ögretim, teknik ve lojistik konulannda bilgi ve tecrübe
aktarimini desteklemek arnaciyla Kabul Eden Tarafa gönderilen Gönderen
Tarafkolluk personelidir.
9. Meslcki Egitim Kurumlari: Akademiieri, okullart, egitirn rnerkezlerini,
egitim birłiklerini ve Taraftarin personeline egitim ve ögretirn verilebilen diger
birlikleri ifade eder.

MADDE III
YETKIŁI KURUMLAR VE IRTIBAT NOKŢAŁARI

. Bu Protokotün uygulanrnastndan Yetkili Kururnlar:
- Ruinen tarafi için: tęişleri Bakanligi Ronianya Jandarrna Genel Müfettişłigi.
- Türk tarafi için: Içişleri Bakanligi Jandarrna Genel Kornutaniigi.
2. Bu Protokolün uygulanrnas] için görevlendirilen irtibat noktalari:
- Romanya'da: Türkiye Cumliuriyeti Bükreş Büyükelçiligi.
- Türkiye Cuinhuriyeti'nde: Romanya Ankara Büyükelçiligi,

MADDE IV
EČÍTIM-ÖČRETIM VE DIČER ÍŞBIRLIČI ALANŁARI

Kolluk Personelinin egitim ve ögretimi alanindaki işbirligi faaliyetlerini yerine
getirmek için Taraflar aşagida yer alan faaliyetleri gerçekleştireceklir:
1. Birlik, karargâh ve kurumlara ziyaretler;
2. Taraflarin komutasindaki ve yetki alantndaki okul, akademi, egitirn mat'kezi
ve birliklerinde karşilikli verilecek egitim (ön lisans, lisans ve Iis'nłistü i
egitimi dâbil) ve ogretirn,



3. Asayiş, tesislerin güvenligi ve nakliyeler, arama kultaľrna, iç güvenlik ve
kriminalistik ałanlarinda uygularnali, bilgi ve teknoloj ik işbirłigi;
4. Her iki Tarafin birlik, karargâh ve kururnlarrnda verilecek görev başt egitimi,
staj ve danişmanlik, egitim-ögretirn gören ögrenci ve kLtrsiyerlerin Taraflarin
Mesleki IEgitirn Kurumlarinda yapacaklan stajtar;
5. Taraflarrn rnesleki egitirn kurumtartnda karşitiklt verilecek kurstar,
ó. Egitirnde ve egitim tesislerinde kutlaniłacak teçhizat ve egitin yardtrnct
rnalzerneleritiin geliştirilrnesinde karşittklt yardttntaşrna,
7. Müşterek konLilaľda ve projelerde tecrübe paylaştmt ve bilgi altşverişi,
8. Taraflara ait okullar. akademi, egitirn nierkezleri ve birliklerinde işbir]iginin
geliştirilmesi maksadiyla bilgi ve tecrübe pay1airni alanlarinda go•rev yaprnak
üzere Kabul Eden Tarafia Gönderen Taraf KolIuk Personelinin
görevlendirilmesi.

MADDE V
EČIIIM FAALÍYETLERÎ ÍLE ÍLCÍLÎ iLKE VE

SORUMLUŁUKLAR

i. Egitim ve ögretirn. Kabul Eden Tarafin belir]edigi kriterlere göre
verilecektir.
2. Bu Protokole uygun olarak, Gönderen Tarafça yapilan her tür1Ĺ egirim ve
ögretim talepleri egitim veya kursun başlamastndan önceki yiltn en geç Mart
ayinda Kabul Eden Tarafa bildirilecektir. Talebin alinniasini rnüteakip, Kabul
Eden Taraf bu talebi kendi olanaklart dahilinde inceleyecek ve Gönderen
Taraťa cevabini bildirecektir.
3. tstisnai durumlarda, Taraflartaleplerini yaztli bir bildirirnle iletirler. Taraflar
aľastnda yapttacak istişare sonucunda ve imkanlartn izin verdigi ölçüde, bu
rneyandaki ilave talepter planlt ihtiyaçłara dahil ediłebil ir.
4. Kabul Eden Tarafin gerekli düzenlerneleri yapabilrnesi rnaksadiyla,
Gönderen Tarafça egitirne nibai katilirn karari, kursiyer sayis, uçuş bi}gileri
ve digcr bilgiler egitirn başlangiç tarihinden itibaren en az 45 (kirk beş) gün
önce Kabul Eden Tarafa bildirilecektir.
5. Taraflar, yetkili makamlar ya da diger görev]endirilmiş bagji kurumlar
tarafindan bu Protokol ęeręevesinde yazişma yo]uy]a iniza]anacak YiIlik Plan
uyarinca karşilikli egitimögretim kurumlar]nda KoI ]uk Personeline egitirn-
ögretirn saglayacaktir.
6. Taraflar, yillik planda belirtilen niteliklerde ve gösterilen sayida Kolluk
Personeline, egitim ve ögretim inaksadiyla birbirlerine gönderecektir.
7. Egitim ve ögretim arnaęlari için gönderilecek personel Kabul Eden Tarafça
tanimlanan kriteilere goie seęilecektii Kabul Eden 1 arafęa tespit 9diI
kriterlere haiz olmayan personel, egitirn ve ogretirn ięin kabul edi1mey9I(t ‘

8 Faraflai, her yil Kolluk Personelin katilabilecekleri
tekliflerini kurs başlangicindan uç ay once gonderecektii J



9. Taraflar, gönderecekteri Yiflik Planda, kurslarin çeşitlerini, kabul edilecek
katilirnci sayisini, Kolluk Personelinin niteliklerini, kurslarin verilecegi
mesleki egitim kurumlarinin isimleri ve adreslerini, kurs sürelerini, kurs öncesi
dil egitimi ile varsa kurs sonrasi görev başi egitirnini ve benzeri teknik
hu5ustari bełirtecektir.
10. Eitim ve kursłar, aksi kararłaştirilrnarnasi halinde, Kabul Eden Tarať
devletin resmi clilinde yürütülecektir. Kursiyer Kolluk Persorieline, egitirn
kursunun yani sira, Türkiye'deki kurslar ięin Türkçe dil kursu ve Rornanya'da
yapilan kurslar için Rumence dil kursu verilecektir. Gönderen Taraĺ'in talep
etrnesi üzerine, üç aydan daha kisa süreli programi olan egitimler, tercüman
yardimiyla yürütülebilir. Bu nedenle Gönderen Taraf, duruma göre yeterli
sayida Türkçe konuşan personeł!tercüman görevlendirecektir. Gönderen
Tarafrn talebi üzerine, Kabul Eden Taraf, rnümkün olrnasi halinde, kendi
kaynaklanndan Türkçe konuşan personet!tercüman yardimi saglayabilir.
Bunun yaninda, Kolluk Personelin dil güçlükleri ile karşilaşrnasi dururnunda,
bir yiii geçrneyen kurslar için Ingilizce kullaniiabilir. Uçüncü bir lisan iie
egitirn durumunda. Gönderen Taraf yeterli sayida Türkçe konuşan
personel!tercürnan talep edebilir. Kabul Eden Taraf, Türkçe konuşan
personel!tercümanlar temin ederek Gönderen Tarafin Ialebini yerine
getírebilir. Bu durumda, Türkçe künuşan personel!tercüman rnasraflari
Gönderen Tarafça kari1anacaktir.

1 1. Türk taraťinin, Rornanya Jandarrnasi Subaylari için “Mihai Viteazul"
Uygulama Okulu Uluslararasi Kidemli Kursuna katilimi kapsarninda bu
maddenin 1O'uncu ťikrasindaki hususlar uygulanmayacaktir. Söz konusu
okulda egitirn ve kurslar tercünian görevlendirilrneden Fransizca dilinde
venlecektir.
t2. KolIuk Personeline egitim ve ögretimin sonunda verilecek dpIorna1ar
Kabul Eden Taraf Yetkili Makainłari taraťindan düzenlenecek ve yapilacak
diploma töreninde kursiyerlere verilecektir. Ivlezuniyetin gerçek1ernemesi
dururnunda açiklayici bir belge verilecektir.
13. KolIuk Personeli kurs süresince gerekli olacak egitirn ve tören
üniforrnalarini da yaninda getirecektir.
14. Kabul Eden Tarafin, okullari, akademileri, egitim rnerkezleri ve
birliklerinde, Kabul Eden Tarafin mcvzuati ve esaslari dâbilinde egitim-
ögretimde başarisizlik, disiplinsizlik ve shbi yetersizlik nedenleriyle egitirn ve
ögretime devam etmelerinde yarar görülmeyen KoiIuk Personełinin dururnu
Kabul Eden Taraf Yetkili Makarnlari araciltgiyla Gönderen Tarať Yetkiii
Makarnlarina bildirilecektir. Bildirimi rnüteakip, iki hafta içerisinde egitirnden
ilişik kesme ve egitirn ve ögretime son verme işiemleri uygu]anacaktir. Eger
egitim ile ilgili süre bakimindan koşullar uygun olursa Gönderen Tarafa gert
gonderileii peione1in yerine \eni Kolluk Personeli kabul edilebilir Hakkinda
egitimden ilişik kesrne, egitim ve ögretirne son verme işlerni yapilan a1luk
Personeli, egttirn ve ogiettm makadiyta tekrar gondeiilrneyecektir



15. Gönderen Taraf Yetkiti Makami, yazili bir bildirirnle, Kabul Eden
Taraftaki Kolluk Personelini/misafir ögrenciyi geri çagirabilecektir. Böyle bir
durumda, Kabul Eden Taraf Yetkili Makarni, işlernler için rnümkün olan en
kisa zainanda gerekli tedbirleri alacaktir.
16. Taraflarin ihtiyaę duyrnasi ve istekte bulunmasi halinde, bu protokolün
4'ĺincü rnaddesinde belirtilen işbirligi alanlannda egitim—ögretim verniek
üzere karşilikli olarak kolluk personeli görevlendirilebilir.

1 7. Kurs veya egitirn-ögretim başlarnadan önce kurs/egitirn prograrni,
standartlari ve disiplin rnevzuatina ilişkin bilgilendirme ilgili kurs/egitirn-
ögretim rnerkezi tarafindan yapilacaktir.

MADDE VI
DANIŞMANLIK HÍZMETINE ÎLÍŞKiN ESASLAR

1. Danişmanlik hizmetinde görev alacak Gönderen Taraf Kolluk Personeli
asgari alti (6) aylik geçici sürelerle Kabu] Eden Tarafa gönderilecektir. Gerekli
görüien durumiarda görev süresi (1) yila kadar uzatilabilecektir.
2. Danişman, görevi sirasinda Gönderen Taraf Devletine ait üniformasini
giyecektir.
3. Danişmanin izinleri, Kabul Eden Tarafin çalişma saatlerine uygun olarak
veritecektir.
Kabul Eden ve Gönderen Tarafin resnii tatil günlerinde personel izinli
olacaktir.
4. Gönderen Taraf Kolluk Personelinin her türlü rnali ve özlük haktari
Gönderen Tarafça saglanacaktir. f

MADDE VII
I{UKIJKI HUSUSLAR

. Gönderen Taraf Kolluk Personeli, suç ve disiplin mevzuati bakirnindan
Kabul Eden Tarafin Kolluk Personeli gibi telakki edilecektir.
2. Gönderen Tarafça görevlendirilen KolIuk Personeli, Kabul Eden Taraťta
bulunduklari sürece Kabul Eden Tarafin yasalarina ve yürürl(ikteki
düzenlemelerine tabi olacaktardir. Kabut Eden Tarafin yargi yetkisinin
uygulandigi ve hükürn içeriginin Gönderen Tarafin rnevzuatinda buturimayan
hir cezayi ve yürürlüge konulacak usui]erini öngördügü hallerde, bu ceza ve
infaz usuileri uygulanmayacak, bunun yerine her iki Devletin mevzuatinda yer
alan veya Taraflar için uygun olan bir ceza uygulanacaktir.
3. Aşagidaki hallerde, yargi yetkisi gönderen tarafa ait olacaktir:
a. Gönderen Taraf Kolluk Personeli veya yakinlari tarafindan, yalnizca
Gönderen
Tarafin anayasal düzenine, güvenligine ve malina karşi işlenen suçlar,
b. Gönderen Tarafin görevlerine ilişkin olarak Kolluk Personelinin bir
veya ihrnalinden dogan suçlai

‘



MADDE VIII
TAZMÍNAT TAŁEPLERI

1. Gönderen Taraf KoIluk Personelinín bu Protokolde belirtiten faaliyetterin
icrasi esnasinda yaralanrna, sakatlanma veya hayattanrn kaybetrneleri halinde
Kabul Eden Taraftan hiçbir tazrninat talep etmeyecektir.
2. Uçuş egitirnleri sirasinda rneydana gelen kazalarda Taraflar birbirlerinden
tazirinat talep etmeyeceklerdir.
3. Egitim ve ögretim görrnek üzere gönderilen Gönderen Taraf KoIIuk
Personelinin, görev veya egitimi sii•asinda ya da görevin ifasi dolayisiyla Kabul
Eden Tarafin rnü]kiyetindeki rnallara kasitsiz oiarak verecekleri zaraľ, ziyan
veya hasartar için Kabul Eden Taraftarafindan tazminat tatep edilmeyecektir.
4. Bu Protokol çerçevesinde, resrni görevterin icrasindan dolayi ya da icrast
strasincta Kotluk Personeli tarafindan rnülkiyetinde butunan iiiallara yänelik bir
ihmal olmadan ya da kasitsiz olarak verilen zarar ya da kayiplar için Kabul
Eden Tarafça tazrninat talebinde bulunulmayacaktir. Eger genel güvenlik
tedbirlerinin alinmasinin ardindan, bu Protokol çerçevesinde yer alan
faaliyetleri yürütürken zarar verilme ya da Kolluk Personelinin vefat etmesi
dururnu gerçekleşirse, Taraflar, karşilikli tazminat taiebinden vazgeçme
sorurnlulugunu üsttenecektir.
5. Kayip, hasar ya da zararin kasitli olarak yapilip yapi]madigina karar veniiek
ve
tazminatjn miktarini belirlemek amaciyla, Kabul Eden Taraf, üç kişiden oluşan
bir uzman komisyonu gärevlendirecektir. Uzman komisyonunda, Gönderen
Tarafin gözlernci statüsünde bir ternsilcisi olabilir. Eger uzman komisyonu
tarafindan yapilan incelemenin ardindan kayip, hasar ya da zararin kasitli
olarak gerçekleştirildigine karar veriíirse, tazminatin miktaririin belirtildigi bir
rapor hazirlanacak ve gecikmeden Gönderen Tarafin Yetkili Kurumuna
gönderilecektir.
6. Raporun alinnia tarihinden itibaren üç ay içinde, Gönderen Tarafin Yetkili
Kurumu, hu tür bir tazminatin kabul edilip edilmedigini Kabul Eden Tarafin
Yetkili Kurumuna bildirecektir. Eger bu şekilde karar verilen tazrninati kabul
ederse, Gönderen Tarafin Yetkili Kuriirnu, on gün ięinde Kabul Eden Tarafin
Yetkili Kururnuna belirtilen miktardaki tazminati öde\ecektir. Gönderen
Tarafin Yetkili Kurumunun Kabul Eden Taraftn Yetkiti Kurumuna bu
rnaddenin 5'inci fikrasi uyarrnca belirlenen tazininati kabul etmedigini yazili
olarak bildirmesi hâlinde, Kabul Eden Tarafin mevzuatina göre belirlenecek
yetkili ve görevli rnahkemelerce verilecek karar her iki Tarafça nihai karar
olaiak kabul edilecektir
Kabul Eden Taraf, egitim faaliyetleri yürütülürken zarar görrnüş olan ęk
kişiler ięin tazminat taleplerini karşilayacaktir



7. Bu rnaddenin 4'üncü fikrasrndaki hükürn, gerçek ve tüzel kişilerin
mülkiyetinde bulunan mallara yönelik kasitli ya da kasitsiz gerçekleşen kayip
ya da zararlar uygulanmamaktadir. Bu tür bir kayip ya da zarar, .Kolluk
Personelinin kasitli bir eyiemi sonucu gerçekleşmezse, bunlar Göndereri
Tarafin Yetkili Kururnu tarafindan tazmin edilecektir. Görevlerini yaparken ya
da yaptiktan sonra Kolluk Personeli tarafindan gerçek ve tüzel kişilerin kasitli
olarak rnaruz kaldigi kayip ya da zarar aşagidaki ilkelere göre
degerlendirilecektir:
a. Kayip ya da zarara maruz kałan kişinin rizasi alindtktan sonra, Kabul Eden
Tarafça görevlendirilen üç kişiden oluşan uzrnan komisyonu, kayip ya da zarari
belirleyecektir. Gönderen Tarafin, uzrnan komisyonunda gözlernci statüsüyle
bir ternsilcisi bulunabilir.
b. Uzmanlar komisyonunca belirlenen tazminat, Kabul Eden Tarafin Yetkili
Kururnu tarafindan Gönderen Tarafin Yetkili Kururnuna yazili olarak
bildirilecektir. Gönderen Taraf, Kabul Eden Tarafin seçtigi barikaya tazminati
ödeyecek ve Yetkili Kurumuna makbuzu gönderecektir.
c. Eger zarar ve hasarla karşilaşan gerçek ya da tüzel bir kişi ya da Kabul Eden
Tarafin Yetkili Kururnu tazrninat öderneyi reddederse, Kabul Eden Tarafin
rnevzuatina gőre belirlenecek yetkili ve görevli mahkernelerce verilecek karar
nihai karar olarak her iki Tarafça kabul edilecektir.
d. Bu hususun bir parçasi olarak, taraflardan her biri, ödeme yapilmasina sebep
olan personeiden, bu fikranin (c) bendinde de belirtildigi üzere, ödernenin
alinmasi konusunda kendi rnevzuatina göre hareket edecektir.

MADDE IX
MALI KONULAR

1. Öderneler ve Masraflar;
a. Mütekabiliyet esasina göre egitimler ücretsiz olacak; Kolluk
Personelinin/Misaťir Ogrcncilerin uluslararasi ulaşim rnasraflari ve
yevmiyeleri Gönderen Taraf tarafindan karşi lanacaktir.
b. Kabul Eden Taraf, Gönderen Tarafa mensup Kolluk Personelinin! Misaťir
Ogrencilerin aşagida belirtilen masraflarinl karşilayacaktir:
(1) Misaťir Ogrenciler ięin: iaşe, ibate, yurt ięinde egitirn-ögretim görecekleri
birlikłerden ve bu birliklere ulaşirn ve duruma göre kiyafet ihtiyaçlari,
(2) Subay, astsubay, uzrnan jandarrna ve uzrnan erbaşlar ięin: egitim-ögretirn
rnasraflari ile eger gerekiyorsa Kabul Eden Tarafin ernsali kursiyer subay,
astsubay, uzrnan jandarma ve uzman erbaşlara verilen istihkaklara uygun ve
sadece egitim-ögretirnlerde giyilecek giyirn ihtiyaçlari.
c Gondeien Taiaf Kolluk Personelinin/Misaťii Ogiencilerinin izin1i
bułunduklari zarnandaki masraflari ve görev esnasindaki şahsi harcą 1ari-

/ ĺkendileri tarafindan karşilanacaktir. J



d. Kabul Eden Tarafsilahiar ve gerekli koruma teçhizati gibi egitirn ve ögretirn
sürecinde kullanjlan gerekli teęhizati saglarnaya yönelik rnasraflari
karşilayacaktir.
e. Gönderen Taraf Kabul Eden Tarafrn topraklarina giriş ve bu topraklardaki
ikamet hakkini elde etme/uzatrna ile i[gili masraflari karşilayacakttr.
2. Vergiler:
a. Kolluk Personeli/Misaťir Ogrenciler, Kabul Eden Tarafin ülkesine
giriş/çikişta ve bu ülkede bulunduklari sürece, Kabul Eden Tarafin ülkesinde
vürürlükte olan vergi mevzuatina tabi o]açaklardir. KoIluk Personeline/Misafir
Ögrencilere hiębir dip]omatik ayrica] ik ve dokunulrnazl ik taninmayacaktir.
b. Taraflar, bu Protokol uyarinca tathik ediłen ve ithalat, ihracat, gürnrük ve
diger rnali hususlart tanimlayan yasalarla ilgili olan yetkiniu kötüye
kullanilmasini önłemek için birlikte çalişacak ve gerekłi yasal işlemleri
belirleyecektir.
3. Taraf1ar, kendi ulusal rnevzuatlari uyarinca, bu arnaęla yillik olarak
onayianan fonlann limitleri dahilinde bu Protokolün hükümlerini
uygulayacaktir.

MADDE X
DÍČER KONULAR

1. Kabul Eden Taraftn Yetkili KuľLtmu, egitirn faaliyetlerine katilan Kolluk
Personeli ięin bir kirnlik belgesi verecektir. Kolluk personcli bu kirnlik
belgesini rnuhafaza etrneli ve Kabul Eden Tarafin ülkesinden ayri]madan önce
geri vermelidir.
2. Kolluk Personeli Kabu] Eden Tarafin Yetkili Kururnunun resmi üniformasi
ve aksesuarlarint kulłanacakttr ve hangi ülkeden oldLtkłaľtni gösterrnek için
Gönderen Tarafin Yetkili Kurumu taraťindan hazirlanan bröve ve rütbeler,
üniforrnalarinin üzerine takilacaktir.
3. Kolluk Personeli, Kabul Eden Tarafin ülkesinde yürürlükte olan yasal
hükümlere tabi olacaktir. KoIluk Personeli Kabul Eden Taraf devletin
ülkesinde yabancilarin kalişini düzenleyen kanunlara tabi olacaktir.

4. Kabul Eden Taraf devlet, Protokole göre yürütülen faaliyetlere katilmak
üzere Kabul Eden Tarafça kabul edilen Gönderen Tarafin Ko}]uk Personeline
ve Misaťir Ogrencilerine ülkeve giriş için gerekli vizeleri verecektir.
5. KolIuk personeli. Kabul Eden Tarafin ülkesinde yürürlükte olan mevzuat
hükümleri uyarinca, kendi statülerine göre, orduevi, misafirhane ve sosyal
tesislerden faydalanaeaktir.

-

6. Kolluk personeli, Kabul Eden Tarafin Yetkili Kururnu tarafindan he1iłen
gün}ük ve haa1ik çalişnia prograrnina uyacaktir. Her iki tarafin nii1]i,dini ve
diger hayramlartniu yant sira haĺa sonlart da göz önünde bulundurulektir. ‘



7. Kabul Eden Tarafin ülkesi dişindaki tatiller, kurs ya da egitim faaliyetlerini
engellememeleri şartiyla, Gönderen Tarafin yetkisine bagli otacaktir.
Romanya ve Türkiye Cumhuriyeti'nde tatiller, Taraflarin Yetkili Kururnlarinin
yetkisine göre ýürütülecektir.
8. (20) yirmi güne kadar saglik sebebiyle istirahat verilmesine yönelik karar,
Gönderen Tarafi bilgilendiren Kabul Eden Tarafin Yetkili Kurumu tarafindan
verilecektir ve ayni kapsamda (20) yirmi günü aşan istirahatler açisindan karar
ise Gönderen Tarafin Yetkili Kurumu tarafindan verilecektir.

MADDE XI
SAČLIK HÍZMETLERI

1. KoIluk Personeli ve Misafir Ögrenci, bu Protokol geregi her tu•'rlü faaliyeti
gerçekleştirebilecek saglik koşullarinda bulunmalidir. Kabul Eden Taraf bu
kişilerin saglik bakimindan uygun oldugunu gösteren saglik raporunu talep
edebilir.
2. KoIluk Personeli ve Misaflr Ögrencilerin muayene ve tedavi hizmet
giderleri, Kabul Eden Tarafin ulusal rnevzuatina göre karşilanir. Kolluk
Personeli ve Misafir Ügrencilerin saglik sigortasi primleri veya saglik giderleri
Kabui Eden Taraf tarafindan karşilanir.

MADDE XII
OLAČANÜSTÜ DURUMLAR

1. Kolluk Personeli, üçüncü bir tarafla biçbir şekilde bir si1ahli çatişmaya ya
da siyasi bir faatiyete katilrnayacak; Kabul Eden Tarafin ülke içi güvenligini
saglamak için görevlendirilrneyecek ve egitirn faaliyetleri ięin görev]endirilen
personel bu protokolde şart koşulmayan görevleri yürütrnek üzere
göreviendirilmeyecektir.
2. Gönderen Tarafin Yetkili Kurumu, Kabut Eden Tarafin ü]kesinde yürürlükte
olan kanun ve yönetmeliklere karşi hareket eden Kolluk Personeli iłe ilgili
olarak Gönderen Tarafça görevlendirilen irtibat noktasi araciligiyla
bilgilendirilecektir. Söz konusu kolluk personeli, Gönderen Tarafin irtibat
noktasinin bilgilendirilmesinin ardindan azami bir hafta içinde ülkesine geri
gönderilecektir.
3. Gönderen Tarafin Yetkili Kurumunun, söz konusu tarafin geri çagirmayi
bildirrnesi ve nedeni hakkinda bilgi vermesi koşutuyla, bu konuda herhangi bir
adim atrnadan bir hafta içinde, kendi KoIluk Personelini geri çagirma hakki
olacaktir. Kabul Eden Tarafin Yetkili Kurumu. en kisa süre içinde gerekli
prosedürleri yerine getirmek için gerekli tedbirleri atacaktir. Bunun sonucunda
Kolluk Personeli, Gonderen Taiafin buyukelçiliginin bilgilendinlrnesinden
sonra azami bir hafta içinde Kabul Eden Tarafin topraklarindan ayri1aItir.



4. Savaş, silahli çatişma, top]urnsal olay ve uluslararasi kriz durumlaľjnda,
Kabul Eden Tarafin Ulkesinde konuşlanan KoJluk Personeli Gönderen Taraťin
talebi üzerine geri dönecek[ir.

MADĐE XIII
MUHTELÎF'

1. Bu protokolün bükümleri, iki ülkenin de taraf oldugu ve üęüncü taraflarin
çikar, güvenlik ve toprak bütünlügüne karşi ołan tacizkar bir tavirla
kullanitmayan başka uluslararasi anlaşmalardan kaynaklanan taahhütleri
etkil emeyecektir.
2. Bu Protokoie gőre, Taraflarin birbirlerine verecei [eçhizat, materyal, tekiiik
bilgiler ve belge]er karşilikli anlaşrna olmadan üçüncü bir Tarafa
devredilmeyecektir.
3. Kolltik personeli ya da aile üyelerinin vefati halinde, Kabul Eden Tarafbu
konuda Cönderen Tarara biłgi verecek ve 1O Şubat 1937 tarihinde Bertin'de
imzalanan “Cenaze Nakline Mahsus Beyrielmilel ttitaĺharne"nin hükmü
geçerli olacak ve bununla ilgili masraflar Gönderen Tarafça karşilanacaktir.
4. Kişisel verilerin korunmasi alaninda Taraflar, bu konuda kendileri için
geçerli olan tüm mevzuata uyacaklardir.
5. Bu Protoko]e göre kişisel verilerin nak]i sadeee bu tür bir naklin
içerebilecegi olasi risklere yönełik bilgilendiriłdikten sonra ilgili kişinin açik
rizasiyła geręekIetiri1ecektir.

MADDE XIV
NI[IAÎ HÜKÜMLER

1. Bu Protokol, Taraflarin anilan belgenin yürürlüge girrnesi ięin gerekli iç
yasal
usullerinin tamarnlandigini birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son
yaztłi bildirimin alindtgi tarihte yürürlüge girecektir.
2. Bu Protokol üę (3) YIJ süreyle yürürlükte kalacaktir. Taraflardan biri
Protokolü sona erdirme niyetini, yürürlük süresi dolmadan üç (3) ay önce kart
Tarafa diplomatik kanallardan yazi]i oiarak bildirrnedigi sürece, Protokol birer
yilltk süreler halinde otomatik olarak yenilenecektir.
3. Taraflardan her biri bu Protokolü sona erdirme niyetini diger tarafa
diplomatik
yollarla yazili olarak herhangi bir zamanda bildirebilir. Bu dururnda, bu
Protokol, yazili bi]dirimin alindigi tarihten 3 ay sonra sona erdirilmiş olacaktir.
4. I-Ier bir rarafbu Protokolün degiştirilmesini veya gözden geçiriImesiniyď.
olarak teklifedehitir. Taraflarca yazili olarak mutabik kalirian degişikli3klet
maddenin hirinci fkrastnda düzenlenen usule uygun olarak y,ü'r1üge
girecektir. .)



5. Bu Protokolün feshi, devarn etmekte olan proje ve faaliyetleri
etkilerneyecektir.

Bu Pra[okol, 2 Mayts 2024 tarihinde, Ankara'da. iki orijinal nűsha halinde,
bütün metinler ayrn derecede geçerli olmak üzere,
tngilizce

Romence, Türkçe ve

dillerinde irnzalanrniştir Yorurn farliligi olrnasi halinde, ĺngilizce rnetin esas
aiinacaktir.

ROMANYA
HÍ)KÜMETÍ ADINA

originalul
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j1ntru couforrnitate

ix Zaharia, director
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PROTOCOL BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF TÜRKÍYE IN THE FIELD OF EDUCATION
AND TRAINING OF LAW ENFORCEMENT PERSONNEL

The Government ofRornania and the Governrnent ofthe Republic ofTürkiye,
hereinafter referred to as ‘Parties",
Bearing in mind tbe fruitful cooperation deveoped with tlie “Agreement on
Cooperation between the Ministry of Interior of Romania and the Ministry of
Interior ofthe Republic ofTürkiye" signed on April 28, 1992 in Ankara,
With a view to developing cooperation in the field of mutual eduction and
training on behalf of both Parties,
Being aware of the fact that this cooperation wilI further improve and
strengthen the rełationsbips between the two countries and increase the
cooperation between the Parties,
Based on the Joint Declaration on Strategic Partnership between Romania and
the Republic ofTürkiye, signed on Deceniber, 201 1 in Ankara,
Have agreed on the following issues:

ARTICLE I
AIM

The airn ofthis Protocol is to define, establish and regulate tbe principles and
details regarding the organization of and participation in the education
activities performed in Institutions fbr education and training, as welI as in
operative units or other units subordinated to the following Competent
Authorities and aso in sharing experience:
-For the General Jnspectorate oť the Romanian Gendarmerie: oťficers, non-
comrnissioned officers and students.
-For the Turkish Gendarmerie General Command: officers, non-comrnissioned
officers, specialized gendarrnes, specialized sergeants and students,

ARTICLE II
DEFINITJ ONS

The definitions ofthe tenTis in this Protocol are as follows:
1 .The Sending Party: It refers to the Party that sends law enforcement
personnel, equiprnent arid materiał to the Receiing Party for the
implementation ofthis Protocol.



2.The Reeeiving Party: It refers to the Party that receives law enforcement
personnel, equipment and rnaterial for the implementation ofthis Protocol.
3.Law Enforcement Personnel: It includes law enforcement personnel ofthe
Parties and the on-duty law enforcement personnel of the Parties that offer
consultative service!education-training (professional training) to Parties.
4.Cuest Studcnt: It refers to the students whom the Sending Party sends in
order for them to receivc cducation-training in the Institutions for education
and training of the Receiving Parly and in the other cducational institutions
detet-mined by the Receiving Party, with purpose of being employed by the
Law Enforcernent Institutions ofthe Sending Party.
5.Training Courses: Training prograrns that enable the law enforçement
personnel to increase their educational levełs.
6.Education and training cooperation: It comprises of the exchange of
equipment, material, technical information, documents, personnel and
experiences on education-training and other aspects related to cooperation.
7.Consultative service: It refers to the service which is provided by the Law
Enforcernent Personnel of the Sending Party to he Receiving Party for the
exchange of information and experience on education-training area and
technique-logistics issues.
8.Consultant: It refers to the Law Enforcement Personnel ofthe Sending Party
sent to the Receiving Party in order to support the transfer of knowledge and
experience on education and training, technical and logistical issues.
9.Professional training institutions: They refer to acadernies, schools,
training centers, training units and other units that could provide education and
training for the personnel ofthe Parties.

ARTICŁE III
COMPETENT AUTHORITIES AND POINTS OF CONTACT

1 .Competent Áuthorities for the implementation ofthis Protocol:
For the Rornanian Party: the General Inspectorate of the Romanian
Gendarmerie ofthe Ministry oflntemal Affairs,
- For the Turkish Party: the Turkish Gendarmerie General Cornmand of the
Ministry ofinterior.
2.The contact points designated with the implementation ofthis Protocol are:
- In Romania: the Embassy ofthe Republic ofTürkiye in Bucharest.
- In the Republic ofTürkiye: the Embassy ofRomania in Ankara,

/‘ĺ



ARTICŁE IV
EDUCATION - TRAINING AND OTHER FIELDS OF

COOPERATION

In order to carry out cooperation activities in the ťield oťeducation and training
of Law Enforcement Personnel, the Parties shall carry out the following
actions:
1 .Visits to units, headquarters and institutions;
2.Reciprocal training (including undergraduate, graduate and post-graduate)
and education that shall be provided at the schools, academies, training centers
and units that are under command and within thejurisdiction ofthe Parties;
3.Practical, informational and technological cooperation in the ťields ofpublic
order, security of facilities and transports, search and rescue, internal security
and criminalistics.
4.On-duty training, internship and consultancy that shall be provided at the
units, headquarters and insttutions of both Parties, the internships which the
students and attendees, receiving education-training, shall do at Professional
training institutions ofthe Parties;
5.The reciprocal courses that shall be provided at the Professionai training
institutions ofthe Parties;
6.The reciprocal assistance on developing the equipment and the trainiiig
auxiliary materials to be used in the training and training facilities;
7.Experience and information exchange on common subjects and projects;
8.The assignment ofthe Law Enforcement Personnel ofthe Sending Party to
the Receiving Party in order to perform the duties in the ťields of sharing
knowledge and experience with the aim of improving cooperation at schools,
academies, training centers and units ofthe Parties.

ARTICŁE V
PRINCIPLES AND RESPONSIBIŁITIES REGARDING THE

TRAINING ACTIVITIES

1 .Training and education shall be provided in accordance with the criteria set
by the Receiving Party.
2.In line with this Protocol, any request made by Sending Party for education
and training shall be notiťied to the Receiving Party at the latest in March of
the year before the training or course starts. Upon receipt of the request, the
Receiving Party shall examine this request within its capacity and shall inform
the Sending Party ofits reply.

-

ĺ:'

.-.----——



3,In exceptional cases, Parties shall inform their requests with a written
notiflcation. Additional requests in this respect may be included in the planned
requirements based on the outcome oftbe consultation between the Parties and
within the available capacities.
4.The Sending Party sball inform the Receiving Party of flnal participation
decision, number ofattendees, flight inforrnation and other information at least
45 (forty-flve) days before tbe starting day of training in order to atlow the
Receiving Party to make necessary arrangements.
5.The Parties shall provide education and training to La\v Enforcement
Personnel in the reciprocal Education and training instirutions in accordance
with the Annual Plan which shall be signed by correspondence within the
frarnework ofthis Protocol bv the Competent Autborities or other designated
subordinated ĺnstitutions.
6.The Parties shall send the Law Enforcement Personnel to each other for
education and training in numbers deflned and qualifications stated in the
Annual Plan.
7.The personnel to be sent for education and training purposes shall be
nominated according to the criteria deflned by the Receiving Party. The
personnel who do not meet the criteria set by the Receiving Party shall not be
accepted for education and training.
8.Every year, the Parties, at least three months before the courses start, shall
send their proposals on the courses which the Law Enforcernent Personnel
coutd participate.
9.The Parties, in the Annual Plan to be forwarded, shall indicate types of
courses, the number ofparticipants to be accepted, the prerequisites ofthe Law
Enforcement Personne], the narnes and addresses ofthe Professional training
institutions where the courses shall be provided, duration of the courses, the
language training before the course, if availaNe, on-duty training after the
course and similar technical issues.

1 O.The training and courses shall be carried out, ifnot agreed otherwise, in the
offlcial language of the state of the Receiving Party. The Law Enforcernent
Trainee Personnel shall be provided with a Turkish language course for tbe
courses held in the Republic ofTürkiye and with a Romanian language course
for the courses beld in Romania, additional to the training course. At the
request ofthe Sending Party, the trainings with the programs sborter than three
n]onths can be carried out with the help of interpreters. For this reason, the
Sending Party shaH assign a sufflcient nurnber of Turldsh speaking
staft?interpreters, according to the situation. Upon the request of the Sending
Party, the Recciving State can provide assistance with Turkish speaking
staff!interpreters f'rorn their own resources, ifavailable. Beside this, in case of
meeting language difflculties of the Law Enforćement Personnel, Eng1is.7:
language could be used for the courses not exceeding one year. In case
trairnng in a third langiiage the Sending Party coud request sufťicient nuIRb r
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of Turkish speaking stafĺ7interpreters. The Receiving Party could ťi1fi1l the
requirement of the Sending Party by providing Turkish speaking
staffĺinterpreters. In this case, Turkish speaking staff!interpreter expenses shall
be met by the Sending Party.
1 1 .In the context of the attendance of the Turkish Side to the International
Senior Course ofthe “Mihai Viteazu1' Apphcatiön School for Ofťicers ofthe
Romanian Gendarmerie, the points mentioned in the lOth Paragraph of this
Article shall not be applied. In this school, education and trainings shall be
given in French language without a commissioned interpreter.
12.The diplomas to be awarded to the Law Enforcement Personnel at the end
of the training shall be issued by the Competent Authorities of the Receiving
Party and will be given to the attendees during the diploma ceremony to be
held. In case ofnot graduating, an explanatory document shall be given.
1 3.The Law Enforcement Personnel shall bring the training and ceremony
uniforms together with them that will be necessary during the courses.
l 4At the schools, academies, training centers and units ofthe Receiving Party,
the situation of the Law Enforcement Personnel whom it is considered to be
useless to continue the education and training due to failure in the education
and training, lacking discipline or health conditions, within the legislation and
principles of the Receiving Party shall be reported to the Competent
Authorities of the Sending Party through the Competent Authorities of the
Receiving Party. Following the reporting within two weeks, the process on
severance ťrom the training and termination ofthe education and training shall
be applied. Ifthere are convenient conditions in respect ofthe training period,
another person may be accepted instead of the one that has been sent back to
the Sending Party State. The Law Enforcement Personnel about wliom the
process of severance from the training and termination of the education and
training has been applied shall not be sent again in order to have education and
training.
15.The Competent Authority ofthe Sending Party, with a written notiťication,
may call back its Law Enforcement Personnel!Guest Student who is at the
Receiving Party. In that case, the Competent Authority ofthe Receiving Party
shall take the necessary measures for the procedures as soon as possible.
1 6.In the event that the Parties need and require, he Law Enforcement
Personnel could be reciprocally assigned in order to provide education-training
in the cooperation areas set forth in Article 4.
l ‘7.The information regarding courseĺeducation program, the standards and the
discipline regulations shall be provided by the related course Professional
Training Institution before the course or education-training starts.



ARTICLE VI
PRJNCIPLES ON CONSULTANCY SERVICE

1 .The Law Enforcement Personnel of the Sending Party wbo is assigned to
consultative service shall be sent to the Receiving Party up to minirnujn 6 (six)
rnonths temporary period. Ifnecessary, the duty period shall be extended up to

( 1) year.
2.The Consultant shaU wear the national uniform of the State of the Sending
Party \vhen she!he is on duty.
3.Leaves of the Consultant shall be granted in accordance with the working
hours of the Receiving Party. The personnel sball be on leave on the omcial
holidays ofthe Receiving and Sending Parties.
4.AII financia1 and personnel righLs ofthe Law Enforcement Personnel ofthe
Sending Party shall be provideci by the Sending Party.

ARTICLE VII
LEGAL ISSUES

I .The Law Enforcement Personnel ofSending Party shall be considered as the
law enforcement personnel of Receiving Party in respect of penal and
discipline regulations.
2.The Law Enforcement Personnel assigned by the Sending Party shall be
subject to the Iaws and regulations in force in tbe Receiving Party during their
stay in the Receiving Party. In the cases where thejurisdiction ofthe Receiving
Party is applied and the content of the judgment foresees a penalty and
procedures to put it into force which are not in the legislation of the Sending
Party, these penalty and execution procedures shall not be applied; instead of
this, a pena!ty which is included in the legislations of both States• or is
considered suitable for the Parties shall be imposed.
3.In the below-mentioned situations, the jurisdiction shall belong to the
Sending Party with regard to:
a.The crirnes committed by the Sending Party's Law Enforcernent Persormel
or their Re}atives so}ely against the constitutional oTder, security and goods of
the Sending Party.
b.The crimes arising from an activity or negligence by Law Enforcement
Personnel in duties toward the Sending Party.
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ARTICLE VIII
COMPENSATION CLAIMS

1 .The Sending Party sball not request any compensation frorn the Receiving
Party in case tbat the Law Enf'orcement Personnel of the Sending Party are
wounded, become disabed arid ose their lives during the performance of the
activities stated in the Protocol.
2.Atthe accidents happened during flighttrainings, the Parties shallnot request
compensation from each otber.
3,No compensation shall be claimed by the Receiving Party for any Joss or
damage or harm to be inflicted unintentionally to the goods under the
ownership of' the Receiving Party by the Law Enforcement Personnel of the
Sending Party being sent for having training and education during the duty or
training or due to the performance ofthe duty.
4.No compensation shall be claimed by the Receiving Party for the losses or
darnages occur without any gross negligence or unintentionally inf]icted to the
goods found under its ownership by the Law Enforcernent Personnel due to or

during the performance of their ofĺîcial duties, within the framework of this
Protocol. The Parties shall undertake to waive the claim for mutual
compensation if the damages or the death of its Law Enforcernent Personnel
occur while perforrning the activities within the framework of this Protocol,
afler general measures of safety had been takeri.
5.In order to determine whether the loss, destniction or damage was
intentionally inflicted or not and in order to set the arnount of tbe
compensation, the Receiving Party shal] appoint an expert commission
comprised ofthree persons. Within the expert commission, the Sending Party
may have a representative with observer status. If following the exarnination
carried out by the expert comrnission it was deterrnined that a Ioss, destruction
or damage was intentionally inflicted, a report where is cornprised the amount
of the cornpensation shall be drawn up and sent, without any delay, to the
Competent Authority ofthe Sending Party.
6.Within three months frorn the date of tbe receiving of he report, the
Competent Authority of the Sending Party shali inform the Competent
Authority ofthe Receiving Party whether such a cornpensation is accepted or
not. If it accepts the compensation detertnined in that way, the competent
authority ofthe Sending Party shall pay, within ten days, the compensation in
the amount notified, to the Cornpetent Authority ofthe Receiving Party. In case
the cornpetent authority of Sending Party shall inforrn, in written, the
competent authority of the Receiving Party that they don't accept the
compensation determined in accordance with the paragraph (5) ofthis article,
the verdict to be given by the authorized and competent courts to be determin-.
in accordance with the Iegislation ofthe Receiving Party, shall be accept
l'inal decision by both Parties The Receiving Party shall bear the compen 4'
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cîaims for the natural persons who have been harmed while canying out the
training activities.
7.The provision ofparagraph (4) oťthis articie does not apply for the losses or
harms intentionally or unintentionaHy inflicted upon the goods found under the
ownership ofnatural or legal persons. Ifsuch loss or harm is not a result ofan
intentional action of the Law Enforcernent Personnel, these are compensated
by the Competent Authority of the Sending Party. The Ioss or damage
intentionally inf'licted upon natural and legal persons by the Law Enforcernent
Personnel during or aťter having fulf1lled the job duties, shall be evaluated in
accordance with the foilowing principJes:
a. After receiving the consent of the person who has sufťered the loss or
damage, the expert comrnission comprised of three persons, appointed by the
Receiving Paity shall determine the loss or damage. The Sending Party may
have a representative as an observer in the experts' commission.
b. The compensation deterrnined by the experts commission shall be notif1ed,
in writing, by the Competent Authority of the Receiving Party to the
Competent Authority oť the Sending Party. The Sending Party shall pay the
compensation to the bank chosen by the Receiving Party and shall send the
receipt to its' Competent Áuthority.
c. If a legal or natural person suffered darnage or harm and the Competent
Authority of the Receiving Party reňises to compensate it, the verdict to be
given by the authorized and competent courts to be detennined in accordance
with the egisłation oť the Receiving Party shałl be accepted as final decision
by both Parties.
d. As part of this point, each Party will proceed according to their own
legislatioii ťor collecting payrnents, as indicated in the point (c), ťrom the
personnel who caused the payrnent.

ARTICLE Ix
FINANCIAL ISSUES

1 .Payments and Expenditures:
a. In accordance with the principle oť reciprocity, the trarning expendirures
shall be free of charge; the internationał transportation expenditures and the
daily wages of Law Enforcement PersonneliGuest Students shall be provided
by the Sending Party.
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b. The Receiving Party shall rneet the following expenditures of the Law
Enforcement Personnel!Guest Students who are sent by the Sending Party:
(1)For Guest Students: board and lodging, intemal transport fromlto the units
where they will undergo education-training and clothing needs ifthe case may
be,
(2) For Officers. non-commissioned ofťicers, specialized gendarmeries and
specialized sergeants: training and education expenses and ifrequired, clothing
needs which are to be in conforrnity \vith the allowances that are given to the
attendee ofťicers, non-commissioned officers specialized gendarmeries and
specialized sergeants ofequal rank ofthe Receiving Party and which are to be
worn only during the training period.
c.The expenditures that the Law Enforcement PersonnelĺGuest Students ofthe
Sending Party have rnade during the time they are on Ieave and the personal
expenditures that they have duńng the time they are on duty shafl be met by
themseh'es.
d.The Receiving Party shall bear the costs of providing the necessary
equipment used in tbe education and training process, such as weapons and
necessary means ofprotection.
e.The Sending Party shall bear the costs related to the entry and
obtainingĺextension of the right of residence on the territory of the Receiving
P arty
2.Taxes:
a.The Law Enforcernent Personnel and Guest Studeits shal] be subject to the
tax legislation which is in force in the country of the Receiving Paity while
entering and leaving the country of the Receiving Party and during their stay
in that country. No diplomatic privilege and immunity sball be attributed to tlie
law enforcement personnel/guest students.
b.Parties shall cooperate and determine the necessary łegal proceedings in
order to prevent the misuse ofthe authority which is practiced according to this
Protocol and which is related to the laws that deťine the exemptions on imports,
exports, customs and other ťinancial matters.
3. The pai-ties shal] applv the provisions ofthis Protocol within the limits ofthe
.inds approved annually for this purpose, according to their national
legislation.

ARTICŁE X
OTHER ISSUES

1. The Competent Authority of the Receiving Party shall issue a document for
identiťication for the Law Enforcement Personnel attending the training
activities. The Law Enforcement Personnel rnust preserve this document f
identiťication and return it before !eaving the territorv ofthe Receiving P.
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2. The Law Enforcement Personnel may wear the offcial uniform and the
accessories ofthe Competent Authority ofthe Receiving Party, and in order to
identify their national belonging, badges and insignias prepared by the
Competent Authority ofthe Sending Party shall be attached on theiruniforrns.
3. The Law Enťorcement Personnel shall be subject to the legal provisions in
force in the state ofthe Receiving Party. The Law Enforcement Personnet shal]
be subject to the laws that regulate the stay of foreigners on the territory ofthe
Receiving Party.
4. The state of the Receiving Party shall grant to Law Enforcement Personnel
and to the Guest Students of Seriding Party, accepted by the Receiving Party
to participate in the activities çarried out under the Protocol, the necessary visas
for entry into its territory
5. The Law Enforcement Personnel shall benefit from tbe officer's clubs,
guesthouses and social facilities according to their status, in accordance with
the provisions ofthe Iegislation in force on the state territory ofthe Receiving
Party.
6. The Law Enforcement Personneł shalł observe the daily and weekły working
prograrn established by tbe Competent Authority of the Receiving Party.
National, religious and other holidays of both Parties, as w'elI as weekends,
shall be taken into consideration.
7. Holidays outside the state terńtory ofthe Receiving Party shall remain under
the authority ofthe Sending Party, provided that they do not hinder the courses
or training activities. The holidays in Romania and the Republic of Türkiye
shall be carried out under the authority of the Competent Authorities of the
Parties.
8. The decision on granting the medical leaves up to (20) twenty days shall be
taken by the Competent Authority of the Receiving Party, informing the
Sending Party and the one regarding the medical ]eave over (20) twenty days
shall be taken by the Competent Authority ofthe Sending Party.

ARTICŁE XI
MEDICAŁ SERVICES

1. Ław Enforcement Personnel and Guest Student shoułd be in such good
health condition that heĺshe can carry out every activity in accordance with this
Protocol. The Receiving Party may request the medical reports from them
which indicate their medical ťitness.
2. Examination and treatment expenses ofthe Law Enťorcement Personnel and
ofthe Guest Students shaU be met in accordance with national legislation of
the Receiving Party. The medical insurance premium or medicał expenses of
the Law Enťorcement Personnel and ofthe Guest Students shall be methy
Receiving Partv.
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ARTICLE XII
EXTRAORĐINARY CONDITIONS

. The Ław Enforcement Personn& shaU not participate, in any way, in an
arrned conflict or in a political activity related to a third party, sha]1 not be
assigned to ensure internal security ofthe state ofthe Receiving Party and the
personnel assigned for training actjvities shall not be appointed to carry out
duties that are not stipulated in this Protocol.
2. The Competent Authority of the Sending Party shall be inforrned. through
the conlact point designated by the Sending Party, regarding the Law
Enforcement Personnel who act against the laws and regulations in force on
the state territory of the Receiving Party. The respective law enforcement
personnel shall be sent to hisĺher country, within maximum one week aĺer the
contact point ofthe Sending Party has been informed.
3.The Competent Authority ofthe Sending Party shall have the right to caU
back its Law Enforcement Personnel provided that the Party informs the
Cornpetent Authority• of the Receiving Party and speciťies the reason of the
całł-back a week before taking any steps to this end. The Competent Authority
of the Receiving Party shall take the necessary rneasures for the fulĺ'ilLrnent of
the necessary procedures as soon as possible. As a result of this, the Law
Enforcement Personnel shall Ieave the state territory ofthe Receiving Party in
maximum a week after the Embassy ofthe state ofthe Sending Parly has been
informed.
4. In case of war, armed conflict, sücial disturbances and intemational crises,
upün request ofthe Sending Party, the law enforcement personnel deployed on
the state territory ofthe Receiving Party shall be returned.

ARTICLE XIII
MISCEŁLANEOUS

. Tbe provisions ofthis Protocol shall not affect the cornniitrnents arising frorn
other intemational agreeinents which the two states are parties to an(1 shałl not
be used in a harassing manner against the interests, security and territorial
integrity ofthird states.
2. In accordance with this Protocol, the equipment, materials, technical
infonriation and documents, which Parties shall give to each other, shall not be
handed over to a third Party without the reciprocal agreernent.
3. In case ofdeath of law enforcement personnet or their dependents, Receiving
Party shali inform there of the Sending Party and the provision of the
“International Convention for tbe Transportation of Corpses signed in Beriin
on February 10, 1937" shall be appłied and tlie r&ated costs shalł be covered
by the Sending Party

ĺŕ' Ąi

:.‚
).‚



4. In the ťield ofprotection ofpersonal data, the Parties sball comply with all
the legislation applicable to them on the matter.
5. The transfers of personal data under the terms of this Protocol shall be
can-ied out only with the express consent of the person concemed after being
inforrned ofthe possible risks involved in such a transfer.

ARTICLE XIV
FINAL PROVISIONS

1. This Protocol shall enter into force on the date of the receipt of the Iast
written notiťication by which the Parties inform each other, through diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures required for its
entry into force.
2. This Protocot is concluded for a period ofthree (3) years. It shall be renewed
automatically for successive periods of one year, unless one of the Parties
notiťies the other in writing, through diplomatic channels, of its intention to
tenninate the Protocol (3) three months prior to its expiry.
3. Each Party inay terminate this Protocol at any time by giving the other Paity
a written notiťication to that effect through diplomatic channełs. In this case
this Protocol shall be terrninated (3) rnonths after the date ofthe receipt ofthe
notiťication.
4. Each Party may propose, in writing, to amend or supplement this Protocol.
The amendments and supplements agreed upon by the Parties in writing shall
enter into force in accordance with the procedure provided in paragraph 1 of
this Article.
5. The termination ofthis Protocol shall not affect the activities and projects
already in progress or executed.

Signed in Ankara on 21 ofMay 2024 in t\vo original copies, in Romanian.
Turkish, and English languages, ail texts being equally autheniic. Jn case of
any divergence ofinterpretation. English the text shall prevail.
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